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Doc. di trasp

Bill To .- 100013245
MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI, 4
[-70026— MODUGNQO BA
ITALY

Destinaz. sped 100013245

MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI, 4
1=70026— MODUGNO BA

ITALY <O \ Q‘Z %( Qg

Polizza di car 100230052
Termini di conseg EXW BRUNECK

Customer Plant Code 100 14248
Our Supplier Number 91017854

Termini di pagament DF FM il 25 DUNS Number 428432348
Logistic Contact ZIMMERHOFER BENJAMIN
Vettore/LSP Vs. trasportatore Cambio propriet3
401
GKN Articolo Descrizione Quant. sped. |Unita
F AB033 Mitnehmerstein 60000, 00 pz
Articeclo cliente 0118003506#a GKN Numero ordine 100000855 / 1
Ordine cliente 550004630101 Order Line / Segq
Lotto 100147524 Commodity Code 84839089
Packages Pcs/Package
: 20 3000
61
Returnable Packaging Items
GEN Articolo Articcolo cliente Quantitd
900051 1
900052 20
900053 1
900060 \{K?EHNE‘I’NAG EL sS.rl,
e - 1a def Ciclainini, snc - 70026 Modugno {BA
KUEHRE+NAGEL s, o th
ACCETTAZIONE MERCE ) 2
Quantita dichiarata: 60 @ ‘\" N g NOV 2025
Quantita effettiva: !
Tip a lmballaggio: “Ricevuto con riserva di
Quantitd Imballi: Veriﬁca su ual't- ey
Cenfarmita alle schede d'imballo: @ q ftiae quantlté
Data controllo: ’*7 ‘
Iima \ li:: r{‘:‘i E' E\ﬂ E + ?‘ﬂ ﬁ;\_@ EL S.r.l.
Via ces ficiaraing, snc - 70026 Modugrio (BA)
, 1/91NOV 2025
Lt 3 { BT ‘;u_
Peso totale Peso netto - Um. | Number of Pallets | Numero'ffbajEgg- P COFmetdréi'se
275,76 225,00 kg 1 vi20ich su duniita e quantita

™ .. ;
Terms and conditions: htips://www.gknpm.com/en/Utilities/terms-and-conditions2/ '

Sade legala, ammin., produttiva: GKN SINTER METALS SPA - Via delle Fabbriche 5, 'I-39031 Bruniceo {BZ)
Rechte- Verwaltungssaitz/Produktionsstécte: GKN SINTER METALS AG - FabrikstraBe 5, I-39031 Bruneck (BZ)

Vat—-ID, Part.Iva,Cod.flsc.,Reg.Impr. BZ / MwSt.Nr.

Steuernr. Eintr.Handelsreg. BZ: IT00126210210 EXPECTMORE
Email: info.italyfgknpm.com ~ Internet: www.gknpm.com - PEC: gknsintermetals@legalmail.it

H_Q_P___ Yivivi. QKNDM . COm
Capitale sociale Cesallachaftekapital: 1.031,250,00 1.v. / v.e.

fade produttiva: GKN SINTER METALS SPA - Via Verdi 82/84, I-20063 Cernusco s/N (MI} ~ tel.:+39 (2 9290511 - Fax:+39 02 9230690

= Tel.: +35 0474 570211, Fax: +39 0474 553045




Best.-Nr. 13108 - Verkehrs-Verlag J. Fischer - Corneliusstr. 49 - 40215 Diisseldorf - Telefon 02 11/99193.0 - E-Malil: wi@verkehrsverlag-iischer.de

nach gilltigem ADR

Les pariies encadrées de lignes grasses
doivent étre remplis par le transporteur.

Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubri-
ken massen yom Frachtfilhrer ausgefillt werden

1-15 g 21422

lir sous fa respon-

antwortung des Absenders.
sabilité de lexpéditeur,

Auszufillen unter der Ver-
A rempl

welB « Exemplar fir Auftraggeber

blanco = Essemplare per committente

blanc « Exemplaine pour commettant  wit = Exemplaar voor lastgever white = Copy for orderer hvld = Exemplar for ordregiver
rosa = Exemplar flir Absender rase = Exemplalre de I'expéaditeur rese = Exemplaar voor afzender rasa - Essemplare per mittente plnk = Copy for sender rasa = Exemplar for afsender
blau « Exemplar fir Empfinger bleu = Exemplaire du destinataire blau = Exemplaar voor geadresseerde  blu = Essemplarae per destinataro blue = Copy forconsignee  blaa = Exemplar for modtager
griin = Exemplar filr Frachtflhrer vert = Exemplalre du transperteur groen - Exemplaar voor vervoerder verde = Essemplare per ransportatore  green = Copy for carrier grén = Exemplar for befordrer
1 ‘Absender {Name, Anschrift, Land)
Expéditeur (nom, adresse, pays) INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
* LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

CXB SINTER METALS S,p./

o A1 v e
12 Zeile Fasoriche, §
1-2072 7 rosey

TRITTMY ey 7

Diese Befdrderung unterliegt trotz alner
gegenteiligen Abmachung den Bestim-
mungen des Ubereinkommens Uber den
Befordarungsverirag im internationalen

StraBengUterverkehr (CMR).

par route {CMR}.

Ce transport est soumls, noncbstant
toute clause contraire, 4'la Con-
vention relative au contrat de trans-
port international de marchandises

Empfanger (Name, Anschrift, Land}
Dastinatalre (nom, adressa, pays)
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Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land}
Transporteur (nom, adresse, pays)

Schweitzer GmbH & Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Strale 23

D - 71634 Ludwigsburg

www,schweitzer-spedition.de

Auslieferungsont des Gutes
Lieu prévu paur la livralson de la marchandise
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Nachfolgende Frachtiiihrer (Name, Anschiift, Land)
Transpofteurs successlfs (nom, adresse, pays)
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va: Viadei Gerani, 5
Modugno (BA)
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Datum/Date IR :‘ J”"‘U (E Z) ) "ZF. M— Z%‘-’

5 Beigefiigte Dokumente p v’-
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Vorbehalte und BemerkiphEn fér,
Réserves et obsem{lﬁﬁ i

irpdrdngr0 7 2 8
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Frais accessolres

Sonstiges
Divers.

Kennzeichen u. Nummem Anzahl der Packstiicke 8 Art gar Verpackung 9 QOffiz. Benannung f. d. Beforderung* 1 Statistiknummer 11 ano%ewichi In kg 12 Umfang In m3
Marques et numéros Nembra des colis Mode d'emballage Désignation officfelle de transpor® No. statistique Polds brut, kg Cubage m3
'
. .
.
UN-Nummer Ben, Gefahrzettelmuster-Nr. | Verp.-Gruppe Tunnelbeschrankungscode zu zahlen vom: Absender Wanrun Empfanger
Numéro UN s.Nr.8  |Numéro detiguetie G,rouBa Code de restricliong 1 ayer par: L'expediteur Monna\g Lo asll%alairs
quNug d'emballage en tunnals Fracht
UN voit Prix de transport
ErméBigungan
Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sanstige amtliche Behandlung) Sond hrift Réductions
I¥ - m ehandlung) Sondervorschiiften -
1 Instructions de l'expéditeur fformalités douaniéres et autres} Prescrlpt?ons particuliéres gmﬁghensumme
Zuschlage
Suppléments
Nebengebihren

+

Zu zahlende Gesamt-

summesTotal & Raver

Rickerstattung
Remboursement

1 5 Frachtzahlungsanweisungen
Prescription d'affranchissement
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Bescndere Verelnbarungen
Conventions particuliéres

Frai
Franco

Unfre/ e,

Non Franco

Ausgefartigt in
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NEDERLANDS TEKST

-

. Afzender {naam, adres, [and)

. Geadresseerde (naam adres, .-,
land) oeTlN

]

3. Plaats (bestemd) voorde.‘ L8

aflevering der goederen
Plaats .
Land
4.Plaats en detum van inontvangst-
neming der goedersn
Plaats
Land
Datum

5. Bijegvoegde documenten

8. Merken en nummers

7. Aantal colli

8, Wijze van verpakking

9, Juisie vervoersnaam * .
10. Statistisch nummer
11. Bruto~-gewicht in kg
12, Volume in m?

13. Instructies afzender (douane- en
andere formaliteiten)
Speciale voorschriften

14, Remboursement

15. Frankeringsvaorschrift
Franco
Niet franco
. Vervoerder (naam, adres, land)
..Opvolgende vervoerdes (naam,
adres, land)
18. Yoorbehould en opmerkingen van
¢ de vervoerder
19.Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde
Vrachtprijs
Kontingen
Saldo
Supplementen A .
Bijkomende kosten N S
Verscheidene R ;{ *
Totaal te betalen . "
2Q. Spemale overeenkomsien l\
21, Opgemaaktte...mm deu ...................

22.Handtekenmg en stemper- van de
- afzender

23, Handtekening en stempel van de
vervoerder

24. Ontvangst goedaren Datum

Handtekenlng en stempel van de
geadresseerde
In te vullen onder verantwoordelijk-
heid van de afzender 1-15 imbegre-
pen en 21+22, De dik omliinde vakken
moeten ingevuld worden door de ver-
voerder,

Blj gevaarlijke goederen moet in de
lzatste regel van de rubriek hel navol-
gende wcrden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van hel vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep.. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
claI? d"ocumemahe van ADR deel
5.4.1.1.1.

~" SRese supplemantar e

FRPIL P 1

T T R

' e TR

TRADUZIONE ITALIANA

-

. Speditore {(Name, Indirtizzo,
Nazione)

. Destinatario (Nome, Indirizza,
Nazione)

[\~

' 3. Lucgo previsio per la consegna

della merce
Luogo
Naziona

. Lucgo e data del ritiro della
marce
Luogo
Nazione

+ Date

B, Documenti allegati
6. Marche & numeri
7
(<]

s

. Numero det colli
- Tipo di ‘imbzliaggio
9. Designazione ufficlale di trasporto *
. Numera statistica
11. Peso Lordo
iz, Cubaggio m?

13. Istruzioni dello speditore
Burmahta doganali ed altre)
isposizioni speciali

14, Rimborso

15. Prescrizione di affrancazicne
Porto franco
Porto assegnate R

16. Trasportatore {Name, lndlrlzzo,
Nazione)

17. Trasportatori successivi (Nome
Indirizzo, Mazions)

2 5
Spese,accessorie 2l 63y
Varie* RESIER ﬁr‘tlf-r"

Y "\Tota e da pagare AT,

" 0. Convenzioni particolarl ..

21, RBdalto B.wseeneen S

22%Firma ¢ timbro dello spaditore

231Firma e timbro del trasportatore

24. Rlcewmemomerce daia

Flrma & timbro del deﬂhnatano — e

A riempire sulla responsibilita del
speditore 1-15 compreso e 21-22"le
parti tracciate in grassetto devono
essere riempite dal trasportatore.

* Per merci pericolose, nell'vitima riga
della rubrica & necessario specificare:
il numero UN, il numero di modello del
foglio df erlcolo ed it gruppo di imbal-
laggio. Merci di classe 1 e 7: si veda la
documentazione speciale ADR parte
6.4.1.1.1.
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ENGLISH TRANSLATION

pry

. Sender (name, address, country)

. Consignee (name address,._
country} v

3. Place of dellvqy of thé goodsg
Place
Country

4. Place and date of taking over of
the goods Place
Place
Country
Date

Annexed documents

Marks and Nos

Number of packages

Method of packing

Official transport designation *
Statistical number

n

wENe g

-
e

~ 11. Gross weight in kg

12. Volume in m?

13. Sender's instruciions (Customs
and other formalities)
Special regulations

14, Reimbursement

15. Directions as to freight payment
Freight paid
Freight to be paid

18. Carrier {name, address, country)

' 17. Successive carriers (name,

address, country)

18. Carrier’s reservations and
observations

19. Te be paid by: Sender, Currency,

18. Riserve ed osservazioni del Censignee
trasportatori Carriage charges
19. Da Pagare: Lo speditore, Moneia,. N - F!educnons .
Il destinatario a" v amwny o Balane
Prezzo del trasporto R -Sup]j om. charges:~-
«~. Riduzioni ; 2 mte _Othgr ch@rgﬁ@,‘
Y Totale- iy n,_i&‘o,g;‘ & slaryidodlahen

Y, ,aTotahtu be paid

-5 ,ﬁpﬁﬂil agreements

‘k\EsfahIt?ﬁeF in...
Signature and siamp of the Sender

]

.23 ‘S|gr'1‘a'lure and stamp of the carrier

Date

24, Goods received
s|(j'ﬁ'é{il]'r‘é'ia'(ﬁ'ci"é’t‘é’rﬁ’ﬁ'é’f the
cansignes

“To be completed on the sender's
. Iesponsability 1-15 including 21+22.
The“spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier,

*Incaseofdangerous goods mentioncn
the last line of the column the UN
number, tabel number and .Packing
Group. Goods fram class 1 and 7: see
special
ADR, Part 5.4.1.1.1.

Documentation demands in.

DANSK OVERSAETTELSE

1. Afsender {navn, adresse, land)
2. Modtager {navn, adresse, land)

3, Varens leveringssted
Jsted
land

4. Sted for varens overtagelse
sted
land
dato

5. Vedlagte dckumenter
6. Maerke og nr.
7. Antal colli :
8. Emballeringsmade
9. Officielle godsbetegnelse *
10, Statistik nr.
11. Bruttovaegt 1 kg
12. BRumiang i-m?

13. Afsenders instruktioner (told- og
andre formaliteter) Saetregler

14._ Betaling ved leveringen

15. Instruktioner vedrarende
betalingen for transporten
Franko
Ufranko

16, Transportar (navn, adresse, land)

17. Efterfelgende transporter {navn,
adresse, and)

18. Transpertarens forbehold og
bemasrkninger

19. Al betale af: afsender, mﬁm i
modtager
Pragtomkostmnger
Fradrag

Saldo

, Tilles

g
= ! Ekstra; omaostrunger

Diverse
| alt at batale

20. Seerlige aftaler
21, Udfardlgell ............. [ [=13 (H—
22; Afsengers underskrift og stempel

23, Transporicuéns underskrift og-
stempei™

24, godsel mqataget dato

Modtagsrens undersknii og
stempel

Nr. 1-15 incl. samt 21 og 22 ucfyldes
p4 afsenderens ansvar. De rubrikker,
der er indrammet med optrukne linier,
‘udfyldes af transpartaren.

* Ved farligt gods skal der i rubrikkens
sidste linje angives: FN-nummer;
Fareseddelmensternummer og pakke+
gruppe. For gods af klasse 1 og 7 se
saerdokumeniation. ADR del 5.4.1.1.1.



